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	1.7.
	Аннотация, публикуемая на сайте РФФИ (кратко - описать содержание проведенного исследования и полученные результаты за отчетный период)
	Главной целью первого этапа было создание фонда оцифрованных в формате Word материалов, скопированных в библиотеках и архивах; изучение рецепции уже опубликованных материалов по теме на различных этапах становления и развития пушкинистики. Был выявлен и описан круг источников, долженствующих быть изученными (архивные фонды и периодика); проведен сквозной просмотр всех единиц хранения, где могут оказаться соответствующие материалы, в фонде Брюсова в НИОР РГБ и РГАЛИ; осуществлён сквозной просмотр наиболее труднодоступных и некомплектных печатных изданий; проведена обработка материалов, хранящихся в РО ИРЛИ и ОР РНБ (в том числе картотек); начато создание вспомогательной системы поиска в сети Интернет; по результатам работы опубликованы и подготовлены к печати статьи в высокорейтинговых журналах; подготовлен и отдан в печать полный текст переписки Брюсова с Е.В. Аничковым с научным комментарием.


	2.3.
	Название проекта (на англ. языке)
	Valerij Briusov as the editor of Pushkin's works

	2.5.
	Аннотация, публикуемая на сайте РФФИ (на английском языке) (кратко; описать содержание проведенных исследований и полученные результаты за период, на который был предоставлен грант)
	The main aim of the first stage was creation of stock of materials copied in libraries and archives digitized in Word format; study of the reception of already published materials on the topic at various stages of the formation and development of Pushkin studies. The range of sources (archival funds and periodicals) that should be studied was exposed and described; a thorough review of all storage units, where the corresponding materials may appear, in the Bryusov fund in the Collection of Manuscripts of the RSL and the Russian State Archive of Literature and Arts was held; a thorough view of the most difficult to access and incomplete printed publications was realized; handling of materials stored in the Collection of Manuscripts of the Institut of Russian Literature and the Collection of Manuscripts of the RSL (including card cataloguess) was fulfilled; the creation of an auxiliary Internet search system has begun; the papers on the basis of this work were published and prepared for publication in top-rated journals; the full text of the correspondence between Bryusov and E.V. Anichkov with scientific commentary has been prepared and sent to print.

	3.4.
	Заявленные цели проекта на период, на который предоставлен грант
	1. Создание фонда оцифрованных в формате Word материалов, скопированных в библиотеках и архивах.
2. Подготовка к печати полного текста переписки Брюсова с Е.В. Аничковым с научным комментарием.
3. 1-2 выступления на научных конференциях с изложением программы и результатов работы над проектом.
4. Подготовка к печати и публикации в высокорейтинговых журналах 2-3 научных статей.

	3.5.
	Полученные за период, на который предоставлен грант, результаты с описанием методов и подходов, использованных при реализации проекта (описать, уделив особое внимание степени оригинальности и новизны)
	Новизна проекта определяется как обращением к новому материалу (архивному и не введенному в научный оборот печатному), так и переосмыслением места осуществленных им изданий в истории русской филологической науки. Общий метод, используемый участниками проекта,- историзация выявляемого материала, то есть рассмотрение его в ряде контекстов. Первый этап был посвящён собиранию материала и его первичной обработке. Неопубликованные материалы, к которым относятся документы текстологической деятельности Брюсова (планы изданий, программы, заявки, черновые и беловые рукописи (машинописи), корректуры с правкой или без правки), а также эпистолярия (переписка с издательствами, редакторами, учеными, занимающимися теми же или аналогичными вопросами, реакция современников на появившиеся издания), документы сторонних лиц (оценки осуществленных Брюсовым изданий в дневниках и переписке сторонних лиц, записи обсуждений этих изданий на заседаниях научных обществ, неопубликованные рецензии и т.п.) были скопированы или научно описаны с целью научного комментирования и публикации. Был осуществлён сквозной просмотр всех единиц хранения, где могут оказаться соответствующие материалы, в фонде Брюсова в НИОР РГБ и РГАЛИ (Ф. 56 "Брюсов Валерий Яковлевич", Оп. 2. Ед. хр. 54-66;в том числе микрофильмы из фонда Брюсова 56-2-64 ); сквозной просмотр наиболее труднодоступных и некомплектных печатных изданий; проведена обработка материалов, хранящихся в РО ИРЛИ и ОР РНБ (в том числе картотек); начато создание вспомогательной системы поиска в сети Интернет. Что касается опубликованных материалов (прежде всего, сборник «Письма Пушкина и к Пушкину. Новые материалы, собранные кн-вом “Скорпион”» (М., 1903), книга «Лицейские стихи Пушкина по рукописям Московского Румянцевского музея и другим источникам» (М., 1907), «Гаврилиада <так!>. Полный текст» (М., 1918; 2 издания) и, наконец, первая часть первого тома полного собрания сочинений Пушкина (М., 1920)), была изучена их рецепция на различных этапах становления и развития пушкинистики, причем не только на основании отзывов, зафиксированных хорошо разработанными библиографиями (несколькими томами «Библиографии произведений А.С. Пушкина и литературы о нем» и «Puschkinian’ы», ереванскими изданиями библиографии Брюсова и несколькими дополнениями к ним), но и выявленных в результате поиска в газетах и журналах, в том числе и провинциальных, а также в не зафиксированных еще библиографиях статьями последнего времени. Статьи по результатам этой работы были опубликованы и подготовлены к печати в высокорейтинговых журналах; сдана в печать переписка В.Брюсова с Е.В.Аничковым с научным комментарием.

	3.7.
	Апробация результатов реализации Проекта на научных мероприятиях (участие в научных мероприятиях по тематике Проекта за период, на который был предоставлен грант) (каждое мероприятие с новой строки, указать название мероприятия, ФИО члена коллектива и тип доклада)
	Международная научная конференция "Пушкин и русская литература". Богомолов Николай Алексеевич. Устный доклад.
Международная научная конференция "Пушкин и русская литература". Довгий Ольга Львовна. Устный доклад.

	3.8.
	Участие в экспедициях по тематике проекта, за период, на который предоставлен грант
	экспедиций не было запланировано

	3.10.
	Адреса (полностью) ресурсов в Интернете, подготовленных авторами по тематике проекта (например, http://www.somewhere.ru/mypub.html)
	https://istina.msu.ru/publications/book/320590517/

https://www.nlobooks.ru/magazines/novoe_literaturnoe_obozrenie/164_nlo_4_2020/article/2259
7/

http://studlit.ru/index.php/ru/arkhiv/62-2020-tom-5-3/749-valerij-bryusov-dnevnik-1890-god
-predislovie-n-a-bogomolova-podgotovka-teksta-i-primechaniya-v-l-gajduk-i-n-a-bogomolova

http://lib2.pushkinskijdom.ru/Media/Default/PDF/RusLiteratura/%D0%A0%D0%9B_4_2020.PDF

	3.12.
	Приоритетное направление развития науки, технологий и техники РФ, которому, по мнению исполнителей, соответствуют результаты данного проекта
	не очевидно

	3.13.
	Критическая технология РФ, которой, по мнению исполнителей, соответствуют результаты данного проекта
	не очевидно

	3.14.
	Основное направление технологической модернизации экономики России, которому, по мнению исполнителей, соответствуют результаты данного проекта
	не очевидно

	3.15.
	Направление из Стратегии научно-технологического развития Российской Федерации
	нет

	3.16.
	Корректировка плана исследований на следующий период реализации проекта
	- завершение поиска в фонде Брюсова в НИОР РГБ;
- сквозной просмотр фондов и картотек в РГАЛИ, ОР ГЛМ и других сравнительно небольших архивов;
- завершение просмотра выявленных газет и журналов;
- мониторинг сети Интернет для поиска вновь появляющихся материалов;
- 1-2 выступления на научных конференциях;
- подготовка 2-3 научных статей в высокорейтинговых журналах
- организация и проведение научной конференции
- подготовка коллективной монографии

	3.18.1.
	Запрашиваемый объем финансирования на следующий этап реализации проекта 
	1250000

	3.18.2.
	Обоснование запрашиваемого финансирования
	Работа в архивах и библиотеках Москвы и Петербурга, систематические обследование архивных фондов как Брюсова, так и других пушкинистов, находившихся с ним в деловых отношениях, которые доступны в хранилищах Москвы и Петербурга; обработка скопированного и выписанного материала, систематизация, проверка имеющихся данных, подготовка рукописей к печати, проведение научной конференции, расходы по изданию коллективной монографии.

	6.1. Компенсация расходов организации на предоставление условий для реализации проекта (не более 20%)
	125000

	
	6.2. Расходы на поездки, связанные с реализацией проекта, за пределы населенного пункта, в котором проживает член коллектива.
	0

	
	Расшифровка расходов на поездки, связанные с реализацией проекта, за пределы населенного пункта, в котором проживает член коллектива (Для каждой поездки указать: населенный пункт (регион), в который осуществлялась поездка; цель поездки; Фамилия И.О. члена коллектива, находившегося в поездке; срок поездки)
	-

	
	6.3. Расходы на организационные и регистрационные взносы за участие в мероприятиях с целью представления результатов реализации проекта
	0

	
	Обоснование необходимости осуществления расхода для реализации проекта
	-

	
	6.4. Расходы на оплату договоров аренды помещений и другого имущества
	0

	
	Обоснование необходимости осуществления расхода для реализации проекта
	-

	
	6.5. Расходы по договорам на предоставление редакционно-издательских услуг
	0

	
	Обоснование необходимости осуществления расхода для реализации проекта
	-

	
	6.6. Расходы по договорам на предоставление транспортных услуг
	0

	
	Обоснование необходимости осуществления расхода для реализации проекта
	-

	
	6.7. Расходы по договорам на оказание услуг по организации питания животных и на ветеринарное обслуживание животных
	0

	
	Обоснование необходимости осуществления расхода для реализации проекта
	-

	
	6.8. Расходы по договорам на изготовление экспериментального оборудования, карт, схем, диаграмм, эскизов, макетов и др. предметов
	0

	
	Обоснование необходимости осуществления расхода для реализации проекта
	-

	
	6.9. Расходы по договорам на выполнение научно-исследовательских работ (не более 20 %)
	0

	
	Обоснование необходимости осуществления расхода для реализации проекта
	-

	
	6.10. Расходы по договорам на выполнение опытно-технологических, геолого-разведочных, пуско-наладочных работ, технического обслуживания и текущего ремонта научного оборудования, приборов, вычислительной техники
	0

	
	Обоснование необходимости осуществления расхода для реализации проекта
	-

	
	6.11. Расходы на приобретение научных приборов, оборудования, в т.ч. флеш-карт (компьютеры, ноутбуки, планшеты, электронные книги и т.п. относятся к оборудованию), запасных частей, комплектующих к научному оборудованию, приборам, вычислительной и оргтехнике, расходных материалов
	0

	
	Обоснование необходимости осуществления расхода для реализации проекта
	-

	
	6.12. Расходы на приобретение медикаментов, перевязочных средств и прочих лечебных препаратов, мягкого инвентаря и обмундирования, спальных мешков, специальной одежды и специальной обуви, средств космической связи, горюче-смазочных материалов и т.д.
	0

	
	Обоснование необходимости осуществления расхода для реализации проекта
	-

	
	6.13. Расходы на приобретение подопытных животных и продуктов питания для этих животных, биологических объектов для экспериментов и т.д.
	0

	
	Обоснование необходимости осуществления расхода для реализации проекта
	-

	
	6.14. Расходы на приобретение средств, обеспечивающих безопасность при реализации проекта
	0

	
	Обоснование необходимости осуществления расхода для реализации проекта
	-

	
	6.15. Расходы на приобретение научной и научно-технической литературы по проблематике проекта (кроме библиотечных фондов).
	0

	
	Обоснование необходимости осуществления расхода для реализации проекта
	-

	
	6.16. Расходы на подписку научной и научно-технической литературы по тематике проекта, получение доступа к электронным научным информационным ресурсам
	0

	
	Обоснование необходимости осуществления расхода для реализации проекта
	-

	
	6.17. Расходы на приобретение неисключительных (пользовательских), лицензионных прав на программное обеспечение, приобретение и обновление справочно-информационных баз данных
	0

	
	Обоснование необходимости осуществления расхода для реализации проекта
	-

	
	6.18. Расходы на опубликование результатов реализации проектов, оформление прав на результаты интеллектуальной деятельности
	0

	
	Обоснование необходимости осуществления расхода для реализации проекта
	-

	
	6.19. Расходы на использование ресурсов центров коллективного пользования (ЦКП) при реализации проекта
	0

	
	Обоснование необходимости осуществления расхода для реализации проекта
	-

	
	6.20. Расходы на оцифровку и ксерокопирование архивных материалов
	0

	
	Обоснование необходимости осуществления расхода для реализации проекта
	-

	
	6.21. Расходы на оплату пользования телефонной, космической и факсимильной связью и услугами интернет - провайдеров, включая плату за предоставление доступа и использование линий связи, передачу данных по каналам связи, информационной сетью «Интернет».
	0

	
	Обоснование необходимости осуществления расхода для реализации проекта
	-

	
	6.22. Расходы на личное потребление Грантополучателя
	1125000

	
	Расшифровка расходов на личное потребление Грантополучателя ( Для каждого члена коллектива указать: ФИО, полученную сумму на личное потребление получателя)
	Кулагина Ольга Львовна - 562500.00 руб.;
Богомолов Николай Алексеевич - 562500.00 руб.;

	
	6.23. Неизрасходованный остаток гранта (на дату окончания действия договора), возвращенный в РФФИ
	0

	
	Итого:
	1250000
	9.2.
	Первый автор (фамилия, имя, отчество)
	Bogomolov Nikolay A.

	9.3.
	Другие авторы (для каждого - фамилия, имя, отчество)
	Gayduk Vladislava L.

	9.4.
	Название публикации (на языке оригинала)
	Валерий Брюсов. Дневник 1890 год

	9.5.
	Язык публикации – указывается в соответствии с предоставленным списком языков
	русский

	9.6.2.
	В какую систему цитирования (библиографические и реферативные базы научных публикаций) включено издание
	Перечень ВАК; Библиографическая база данных РИНЦ; Web of Science (WoS); Scopus

	9.6.3.
	Импакт-фактор издания (журнала, сборника и т.д.) по базе данных Web of Science
	

	9.6.4.
	ISSN серийного издания
	2541-8564

	9.6.5.
	ISBN книги
	

	9.7.
	Вид публикации
	Статья в журнале

	9.8.
	Завершенность публикации
	опубликовано

	9.9.
	Год публикации
	2020

	9.9.1.
	Дата направления публикации в печать
	

	9.9.2.
	Дата принятия публикации в печать
	

	9.9.3.
	Дата опубликования
	2020

	9.10.1.
	Том издания
	5

	9.10.2.
	Номер издания/Выпуск (арабскими цифрами)
	3

	9.11.
	Страницы (для статей и тезисов - через дефис, без пробела и без меток «с.», «стр.», «pp.», «p» и т.п.; для монографий – только общее количество страниц) 
	328-357

	9.12.
	Полное название издательства (указывается на языке оригинала; для монографий, статей в сборнике, статей в продолжающихся изданиях – обязательно)
	

	9.13.
	Аннотация публикации (для всех публикаций в зарубежных изданиях аннотация должна быть переведена на русский язык)
	This is the first unabridged publication of the fragment of Valery Bryusov’s journal. In this fragment, Bryusov describes the events of the summer, autumn, and winter of 1890. During this period, he leaves F. Kreiman’s gymnasium and enters L. Polivanov’s gymnasium. The journal gives an idea of the poet’s personal life: his circle of friends, family, life, study, hobbies, etc. Bryusov also describes his first poetic experiments. The authors of this publication not only attempt to decipher the entire textual material but also compare the text with the material prepared for publication by the poet’s wife I.M. Bryusova. The foreword analyzes journal entries in detail and outlines the history of the publication of Bryusov’s journals. The journal is provided with a detailed historical and literary commentary.

	9.14.1.
	Идентификатор публикации
	DOI (CrossRef)

	9.14.2.
	Значение идентификатора публикации
	10.22455/2500-4247-2020-5-3-328-357

	9.15.
	Ссылка на веб-страницу публикации на сайте издателя
	http://studlit.ru/images/2020-5-3/Bogomolov_Gayduk.pdf

	9.16.
	Дополнительные сведения о публикации (ВНИМАНИЕ: если в поле "Аннотация публикации" аннотация выводится на английском языке, в это поле необходимо внести перевод аннотации на русский язык)
	

	
	Файл публикации. Формат: содержащий текст (предпочтительно - не фото и не скан) PDF-файл, макс. размер - 3 Мб.
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